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AHOomauiss. Y cmammi oxapakmepu3ogaHo meopemuyHi 3acadu 8UBYEHHS (hbpa3eosioaidyHuUX
O00UHUUbL y MoOBO3Hascmei ma nepeknado3Hascmei ma 6U3Ha4YeHO MoHAmMMmMs gbpa3eosnoziamy 8
Himeubkil mosi. HabaHo 3azarnbHy xapakmepucmuky cmaHy 00CnidxXeHHs ¢hpaseonoaii HiMeybKoi Mogu
y 3apybikHOMy ma eimyu3HSHOMY MOB03Haecmei, po3ansHymo ¢hpaseosiocidyHi 0OUHUYi y MAOUWUHI
nepeknady. BUuokpemMneHo cmpyKkmypHO-ceMaHmu4Hi ma cmusiicmu4Hi ocobiueocmi ¢ghpa3eornoaidyHux
00UHUUb (Ha Mamepiani ¢hpa3eosioeiyHUX CIIOBHUKIB), pO32IsHymo wisaxu peasizauii gppaseonoaiyHux
O0UHUUb ma oOxapakmepu3oe8aHO Knacugbikaujto  bpaseosioeiyHux OO0UHUUb 3a CeMaHMUYHUM,
CMPYKMyPHUM ma cmusicmuyYyHUM npuHyunamu.

Y pobomi d¢hpaseonoeiamu npedcmasneHo CcemMaHmMuU4yHO ¢bpa3eorioeiyHUMU CroTyYEeHHIMU,
edHocmamu, ¢hpa3eosnoaiyHUMU 3pouweHHaIMU abo idiomamu. Ceped cemaHmMu4yHUX epyrn Haubinbw
npedcmaerseHi wicmb. BidibpaHi ¢hpaseonoaiyHi 0OuUHUUi po3rodinneHo 3a CMPYyKMypPHUM MPUHUUNOM
Ha decsimb epyn, WO yMEOPEHi 3a makuMu MOOeaMU: iIMEHHUKOSI; NPpUKMeMmHUKO8I; ¢hpa3eosiozismu-
peyeHHsi, npedcmassieHi npucrnie’amu, rnpuxkaskamu, aghopucmuyHUMU 8UCII08/IH08AHHAMU, YMOBHUMU
ma  rOpiBHSASIbHUMU  PEYEHHSMU,  CrOHYKaHHSaM,  OiecCrlieHi;  npuliMeHHUKO8I,  Crosfy4YHUKOSI,
bpaseorniozizmu-3anumaHHs, MPUCIBHUKOBUU, eu2yKoei, cmari eupa3u 3 abpesiauicto ma OKIUYHI
peyeHHsl. Bapmo 3asHa4umu, wo 3a cmumnicmuyYHUM rpuHuurom egidibpaHo 135 dbpaseornoziamis,
po3nodineHux 3a 21 epynoro. [Jo ¢hpaseornoziamie 3a UumM rnpuHyUnom crid eidHecmu HacmyrnHi mponu i
icypu: esgbemismu, ipoHito, Memaghopu, MemoHimito, napagpas, MOPIBHSAHHS, YOCObMNEHHS,
aHmMoHOMa3ito, M08MoOpP, PUMOPUYHE 3anumaHHsI ma Xiasm.

Knro4oei crnoea: c¢ppaseornoeiam, ¢bpaseosnoeiyHa O0O0uHuUys, idioma, cmanul eupas,
paseornoziyHe criofly4eHHs, bpaseosnoaiyHa €OHicmb, hpal3eosiogiyHe 3POWEHHS, €eKeigareHm,
aHaroe, KanbKygaHHs, ornucosuli nepeknad, cmpykmypa, ceMaHmuka, cmusticmuka.

AxTyanbHiCTb AOChimKeHHsA. YCBigOMMeH- rPOMaACbKO-NOMAITUYHOrO Ta nobyToBoro
Hsl MOBW SIK KyNbTYPHO-ICTOPUYHOTO CepefoBuLLa, YCTPOK, a TaKOX CBOEPIOHICTIO CMPUNHATTA
Ake BTIMOE B CcObGi maTepianbHy i OyXOBHY HaBKONULLHLOTO CBITY [7, C. 222].
KynbTypy Hapoay, OCAHEHHS MOBU SIK CKapOHWLY AkTyanbHicTb poboTK BM3HAYaETbCH
KynbTypu, LWO Cnpusie nepedadvi  KynbTypHUX 3arafnbHOK CMPSIMOBAHICTIO CY4aCHUX MHMBICTUY-
LiHHOCTEN i HaKonu4eHoro Aocsigy Bid MOKOMIHHA HMX Ta nepeknagosHaBuMx OOCNipKEHb Ha
[0 MOKOMiHHSA, NPU3BOANTL A0 HEOOXIOHOCTI onmcy BMSIBMIEHHA 0COBMBOCTEN  (DYHKLIOHYBaHHA Ta
HaLioHanbHO-KynbTYPHOI crieumdoikv dopaseororiy- nepeknagy  ¢paseonorivHMx  ogvHWUBL Y
HUX oauvHuUb [7, c. 221]. | ogHUM 3 edheKTUBHUX HiMEeLbKIn MOBI Ha MaTepiani fiekcukorpadiuHux
cnocobiB 03HAMOMIEHHA 3 KyrbTypol Hapoay okepen. [lo Toro K akTyanbHiCTb AaHOroO
yepes 1Moro MoBY € BUBYEHHS dpaseororil. JocnipkeHHa  noB'A3aHa 3 GaraTorpaHHicTio

BupisHeHHs HaLuioHanbHO-KYNbTYPHOro npobremu hpaseonoriYHNX OaMHNLL, BUBYEHHSAM
KOMMOHeHTa y hpaseonoriyHmx ognHnuax nae SKMX  3aiManmMcs  SK  BITYM3HSHI - MIHMBICTY
MOXNMBICTb BMBYATWM CTani Bupasn 3 TOYKK (O. B. KyHiH, B. B.BuHorpagos, H. M. LLaHcbkui,
30py HasiIBHOCTI B HUX iHdopmauii npo M. M. AmocoBa, A. B. CynepaHcbka), TaK i
HauioHanbHy KynbTypy Ta nokasaTtn, $K 3apybixHi (L. Banni, ®. ge Cocciop, E. Cenip).
cnocobn  nNposiBy  HauUiOHANbHO-KyINbTYPHOI AHani3 gocnigxeHb i nybnikauin. Ornag
crneundikn oByMOBINEHI McuMxonorielo Hapoay, HaykoBOl  niTepaTypu 3  [AOCHigKYBaHOro
NOro MEHTaniTeToM, CBOEPIAHICTIO ICTOPUYHOTO, NATaHHA, a came 3 npobrnemMu CTPYKTYpHO-
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CEMaHTUYHMX Ta CTUMICTUYHUX OCOBnMBOCTEN
HiMeLbknx cpaseonoriamis (3. E. PoraHosa,
O. T1. TlpopouyeHko, A. ). T[loHoMapeHkKo,
A. B. Mapkoscbka, K. A. JleBkoBcbka,
J. P. 3iHoep Ta iH.) QOae MOXNMBICTb
CTBEPXYBaTH, LLO B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI
Ta nepeknago3HaBCTBi  OaHih  npobnemi
npuaineHo HegocTaTHLO yBaru.

HocnigpkeHHa ppaseonorii B HiMeLbkoMy
MOBO3HaBCTBI po3no4anocst 3i CnocTepeXeHb
nekcukorpadiB, WO 3BEpPHyNu yBary Ha
iCHyBaHHA B MOBI cTanux cronyk crnis. [Ana
OCTaHHIX XapakTEepHOK BuUsABMMACcs CBOEpigHa
OpraHisauiss efieMeHTiB, a TaKoX MOHATTS,
BiAMIHHI Big CaMOCTIMHMX 3HA4Y€Hb KOMMOHEH-
TiB. Cepepn 3apybikHMX NIHrBICTIB, AKi 3pobunn
3HA4YHMN BHECOK Y PO3BUTOK  HiMELbKOi
dpaseonorii  cnig BiamitTutn  ®.  3annepa,
B. ®pigepixa, B. Wwmigra, P. KnanneHnb6ax,
Tea WinnaH, . bByprepa Tta B. ®nanwepa. Y 50
— 60-x pp. XX cT1. Buiwnu npaui bopxapTa-
Byctmana-Llonne, K. Kptorepa-JlopeHua,
E. Arpikonm T1a B. ®pigepixa. Himeupbki
OOCTiAHMKN PO3pPI3HAITb Tpyn rpynu
paseosioriamiB:  paseosnoriyHi - crnony4yeHHs
(einfache  phraseologische  Verbindungen),
dpaseosnoriyHi €0HOCTI (phraseologische
Einheiten) Ta dpaseonoriyHi 3polleHHa abo
iniomu (starre phraseologische Verbindungen).

[o cnucky BITYUM3HAHUX HAYKOBLIB, LLO
3anmManuca  OoCnimxeHHAM  dpaseonorii - Ha
mMatepiani HiMeLbKOoi MOBW CRig TakoX BigHECTH
A. bapaH, M. TlopogHikoBy, J1. 3iHgoep Ta
T. CrtpoeBy, Jl. Jlinceky, |. YepHuwosy,
J1. PonsensoH, KO. AaniaHi, 1. Jonrononosa,
O. MNpopo4eHko, B. KoHoHeHKO, A. PaixwtenH,
E. Conogayxo, B. Jlazaposuu, B. NenbBewpbKoro,
C. [JOenucenko, K. JleBKOBCbKY, a Takox
A. CwmupHuubkoro Ta B. BwuHorpagosa.
Knacuaikauis ocTaHHbOro nsrra B OCHOBY YCiX
iHLWKX Krnacudikauin.

Meta pocnipXeHHA — npoaHanisyBaTtu
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI Ta CTUIICTUYHI
0COobOnMMBOCTI  Ppa3eosnoriYHNX OAMHULL Ha
mMatepiani HiMEeUbKOMOBHMX (ppa3eonoriyHmx
CINOBHMKIB 3a TpbOMa npUHUMNaMu:
CEMaHTUYHUM, CTPYKTYPHUM Ta CTUMICTUYHNM.

Martepianu i wmetoaM AocnimpKeHHS.
Matepianom AOCHIMKEHHS nocnyrysanmu
nekcukorpadivHi mrepena: Himeubko-ykpaiHCbKuin
paseornoriyHun cnoBHuk B. |. [aBpuca T1a
O. Tl TlpopoyeHko. MeToan QocnigKEHHsI
3YMOBIEHI METOH, 3aBOaHHAMW Ta npoaHarniso-
BaHMM MaTtepianom: 3icmasHuli memod, Lo
nonsrae y cniBBigHeCeHHi  dpa3eornoriYHmnX
OOVHWLB 3a PI3HMU NPUHLUMNAMU — CTPYKTYPHUM,
CEMaHTUYHMM Ta CTUMICTUMHMM Ha  Martepiani

(Ppas3eornoriyHMX  CIOBHUKIB;, KOHMEKCMyaribHO-
iHmeprpemauitiHul, WO nondrae y 3'9CyBaHHI
crnieundikn 3Ha4YeHHs dpaszeonorivyHnx
CNoBOCMOSyY€eHb; cmamucmu4HUU, Wo nonsarae y
nigpaxyHky BiANOBIOHMX hpaseororiyHnx
OOVHUUbB, MPEACTaBieHUX Ha Pi3HUX MOBHUX
PiBHSIX.

PesynbTtaTtn. ®paseonoriyHi oguHuui (aani
— ®0), TobTO hpaseonorivyHi BUpas3n — Le CTilKi
noegHaHHa cniB 3  YCKNagHEeHMM  3MiCTOM
OKpemMoro crioea, 3BOPOTY MOBMW, SIKUM
npuTamaHHi Taki 03Haku, 9K po3ainbHoodop-
MIEHICTb, BiATBOPIOBaAHICTb, iHOAi, €KBiBaneH-
THICTb i cniBBigHOLWEHHA i3 crnoeom [3, c. 89].
IcHye Barato cnoco6iB nepeknagy dpaseosno-
rYHUX OAMHMLUbL, OfQHaK NOTPIOHO Nam’aTaTw, LWO
pearnbHUA Npouec nepeknagy gppaseonoriyHmnx
OOMHUUB  He  3BOAMTbCA A0  nigbopy
«eKBiBaneHTHMX MOBHMX BignosigHocTen» [7,
C. 221], a € cknagHUM NpoLecoM, B SKOMY KpiMm
ManCTepHOCTI nepekragaya BigirpatoTb posib
3aMOBHUVK nepeknagy, Habip KynbTypHUX 3HaHb
NOTEHLIMHUX PeLMnieHTIB, Ha SAKi OpiEHTYETbCA
nepeknagay, a TakoX XapakTep B3aEMOBIg-
HOCWH KOHTaKTYUMX KynbTyp, Ta 6arato iHwmx
YMHHWKIB, LLO BNNNBAOTb HA AKICTb nepeknagy.

OnTMmanbHMM nepeknagaubkUM pPilLEHHSAM
npy nepeknagi ®O € noOwWyK igEHTUYHOI
dpaseonoriyHoi oguHuui. OgHak cnig Bu3HaTH,

Wwo uumcno noaibHMx  BigNOBIAHOCTEM Y
HiIMELbKIM Ta YyKpaiHCbKin MOBax [JOCUTb
obmexeHe [2, c¢. 7]. [pu BigcyTHOCTI

6esnocepeaHix BignoeigHocTen dpaseonoriam,
YKUTUI Y MOBI OpuriHany, MoXxHa nepeknactu
3a [JOMOMOrol aHanoriyHoi  ¢opaseonorivyHoi
oauHUL (aHanorom), xo4a BiH 6yne
nobyaoBaHUM Ha iHLWNA OCHOBI.

Cnig Takox BpaxoByBaTH, WO CTUMICTUYHE
abo emouiiHe 3abapBneHHss He 3aBXau
3biraTbca. Y LbOMY BUMNaaKy B3aeMO3aMiHa €
HeMOXnuBol. KanbkyBaHHs, abo nocnisHWn
nepeknag, iHogi 4onycTumi, xova uen MeTo He
3aBXkaM € edekTuBHUM. LlikaBo, wWwo 4vacom
nepeknagadyam BAAeTbCA BNpoOBaguTM B MOBY
nepeknagy HoBy ®O. Hanuacriwe uen cnocio
3acTOCOBYOTb 40 hpa3eonoriamiB, siki MarTb
GibninHi, aHTMYHI abo MidbonoriuHi Sxepena.
Akwo y  MoBi  nepeknagy  He  icHye
dpaseonoriamis, eKBiBaNeHTHUX BUXiOHIN
bpas3eonoriyHin - oguHWLi, NOTPIGHO LwykaTh
BigMoBiOHI 3a 3HA4YeHHsM crnoBa, TakK 3BaHi
OAHOCNIBHI 4acCTKOBI ekKBiBaneHTU ppaseorno-
rismis [7, c. 222]. MNpn nepeknagi ¢paseono-
rYHOT OAMHWLI 3 HiIMEeLBbKOI MOBWM Ha YKpaiHCbKY
pPEKOMEHOOBAHO  KOPUCTYBATUCA  HanbinbLu
NOBHUMW  TRNyMayHUMKU  ppaseonoriyHnMm
OBOMOBHMMMW CITOBHUKaMMU.
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3 ornagy Ha Te, WO Y CyYacHin NiHrBicTUL;
iCHylOTb  pi3Hi migxogn Oo  knacudikadii
dpaseonoriyHmx OONHULb i He Mae
OJHOCTaMHOCTI Yy nornagax woao Hefonikie Ta
nepesar KOXXHOro TUny Kracuaikadii, BBaXaeMo
3a JouinbHe onuMpaTtucs Y AOCHIMKEHHI Ha Tpu

npuHUMNn Knacudikauii dpaseonoriyHmx
OAWHWUB:  CEMaHTUYHWA,  CTPYKTYPHUA |
CTUNICTUYHUA.

3a CeMaHTU4HUM  MPUHLUMUMIOM,  CYTb

knacucdpikauii nondrae y BW3HAYEHHI CTyneHs
CEMaHTUYHOIO 3B’A3KY MK  KOMMOHEHTaMm
dpaszeonoriyHoi oanHuLi. OguHULI 3 YaCcTKOBUM
NepeHeceHHsAM 3Ha4YeHHS BUSBMSAOTL Halncnab-
KilUMIA 3B’A30K MiXK cknagoBumu. Yum GinbLumi
poO3pMB MK  3Ha4YeHHsM  dpa3eonorivyHoi
oOMHULI | 3HaAYeHHAMM i CKNagoBUX, TUM
Oinblie CTyniHb CEMAHTUYHOro 3B’A3KY. Takum
YMHOM, 3a UMM MPUMHUMMIOM OPa3eosioriyHi
OAVHWLI MOXHa noginuTn Ha Tpu Knacu [1,
C. 243]:

1) dpaseonorivHi cnonyyeHHs (Ue rpynu cnis
3 4acTKOBO 3MIHEHVMM 3HAYeHHSAM; MatoTb YiTKY
MOTMBALt0, TOBTO 3HAYEHHS OaMHMLI MoXe OyTu
JNIEerko BCTaHOBJIIEHE i3 HayYeHb  CKNagoBux [8,
c. 145]): ein Gedanke fuhr (abo schof}) j-m durch
den Kopf (mk. ein Gedanke durchschol? j-s Kopf):
Diese Gedanken schossen ihr durch den Kopf,
wéhrend sie die fortdauernden Stichelreden der
Burschen zungenfertiq zuriickgab; Und plétzlich
durchschieflit ein Gedanke seinen Kopf... “O
Maack, ich weil3 es jetzt: Du hast uns alle
bescheillen wollen” (5, c. 242). Po3amoBHU BUCHIB
ein Gedanke schof3 j-m durch den Kopf mae
MeTadopuyHe 3abapBrneHHs | BXUBAETbCA Y
3HaYeHHi «y KOoro-Hebyab csanHyrna gymkay, To6To
nomy/ii cnano Ha AymKy, CTano 3posyMmirnm.
2) dpaseonoriyHi  egHocTi  (rpynu  cniB - 3
MOBHICTIO  3MiHEHUM 3HAYEeHHAM, TOOTO

3Ha4YeHHs OAMHULL He BIAMNOBIOAE 3HAYEHHAM
CKNnagoBmnx KOMMOHeHTIB [9, c. 19]. Taki oanHuLi
TakoXX € MOTMBOBaHMMKW, a MeTadopa, Ha
OCHOBI SKOI I'PYHTYETbCS 3PYLUEHHS 3HAYEHHS,
oyeBmgHa): das Jingste (abo Letzte) Gericht:
Darauf werden Sie bis zum Jiingsten Gericht
warten kénnen. Einen Kunstwissenschaftler, der
was von Bibliotheken versteht, gibt es nicht ... [5,
C. 227)]. BuweHaBegeHnii ¢paseonorisam Mae
penirinHe meTadopuyHe 3abapBneHHS i BXXUTUI
y 3HayeHHi «CTpalwHoro cyay». Y BY3bKOMY
KOHTEKCTi Ha piBHI peyYeHHs BiH HaTAKae Ha Ton
dakT, Wo AoBedeTbCs AO0Bro yekaTu Ha nosiBy
crnpaBxHix daxiBLiB-MUCTELTBO3HABLIB, SAKi 6
3Hanuca Ha bibnioTekax.

3) dopaseonoriyHi 3poLleHHst (Lie rpynu crie
3 MOBHICTIO 3MIHEHMM 3HaYeHHsIM, ane, Ha
BiZIMiHY BiJ (ppaseonoriyHmx €QHOCTEN, BOHU He
MOTMBOBaHI, i MeTacopa He NpocTexyeTbes [6,
c. 58]): kleine Fische: “Wie war die
Mathematikklausur?” ‘Die  beiden ersten
Aufgaben waren schwierig, aber die anderen
Aufgaben waren fiir mich kleine Fische” [5,
c. 213]. Y dcparmeHti ®O kleine Fische €
PO3MOBHMM BMPa3oM, LWO BXMBAETbCA Y
3HaYEHHi «ApibHMUA, abuwmusy», ge haeTbcs
npo Te, WO icnMT 3 MaTtemaTukm BuOaBcs
[OBOnMi NErKUM i HE CKIaB XXOOHUX TPYAHOLLIB.

LLnaxom CyUiNbHOI BUBIpKM 3
HIMELIbKOMOBHUX  NIEKCUKOrpamivHnX mxepen
Hamm 6yno  BigibpaHo 100  TekcToBUX

dparMeHTiB Ha MNO3HAYEHHS HIMELIbKOMOBHMX
(bpaseonoriyHMx oauHuub. Posnogin Bigidpa-
HUX PPa3eoNoriYHNX OOUHULL 33 TEMATUYHUM
Ta JEeKCUKO-CEMAHTUYHUM MPUHLMMNOM BUSIBU-
BCS OOCUTb HeogHopigHuM. PesynbTaTn nogaHi
y Tabnuui (gus. Tabn. 1.).

Tabnuus 1

Po3noain ppaseonoriyHnx oguHuUb Ha MaTepiani HiMeLlbKOMOBHMUX NeKcukorpadivyHMx gxepen
(ceMaHTU4YHUI NPUHLUMN)

Bua Kinbkicte %
1. ®0O, noe’dAsaHi 3 icTopicto, BiiHaMW, TpaguuisMu Ta KynbTyporo 7%
Hapoay, 3 HAPOOHMMUY NereHgamm
2. ®0O, noB’sA3aHi 3 XyA0XHbLOK NiTepaTypoto 3%
3. @O, nor’sizaHi 3 poboToH0, AiNOBMMYK CcCripaBaMu 7 %
4. ©0O, wo nop’A3aHi 3 6idbNencbkMMM Ta penirinHMMK nogisimm 8 %
5. @O, noB’s3aHi 3 4aBHLOrPELBbKO i JABHbOPUMCBLKOK Midhonorieto 2%
6. ®O, noB’A3aHi 3 eMOUiiHMM CTaHOM, HACTPOEM, XapakTepom Ta 18 %
30BHiILLHIM BUrNSiA0M
7.90, NnoB’A3aHi 3 rpowmma, baraTcTBOM, cTaTtkamu, 8 %
MaTepianbHMM/colianbHUM CTaHOBULLIEM
8. ®O, nor’a3aHi 3i cmepTo 6 %
9. ®0O, noB’sA3aHi 3 po3ymMoOM i AypicTto 12 %
10. ®0O, nos’s3aHi 3i cninkyBaHHSAM Ta BigHOCMHaMK MiX nogbMu 10 %
11. IHWi O 19 %
Bcboro: 100
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Ak  Gaummo, 3a pesynbTaTamMy  AaHMUX,
3aHeceHnx ao Tabnuuj, HIMELIbKOMOBHi
dopaseonoriyHi oavHUL Po3nogifieHi HePIBHOMIPHO
3@ TeMaTWyHUM Ta  NEeKCMKO-CEMaHTUYHUM
npuHumnoMm. Tak, nepuly rpyny ctaHoBnsate O,
NnoB’si3aHi 3 eMOUiiHMM CTaHOM, HacCTPOEM,
XapaKTepoM Ta 30BHILLHIM BUIMSAOM, LLO CKagae
18%, a TakoX iHwWi dppaseonorisamn (19%). Ho
apyroi rpynn HanexaTs PO, NoB’A3aHi 3 PO3yMOM i
aypictio  (12%) T1a cppaseonoriyHi - oguHWL,
NnoB’si3aHi 3i CrifkyBaHHAM Ta BiAHOCMHaMWM MixX
mogemn (10%). TpeTa rpyna cpaseornoriamis
npencTtaeneHa D0, o noB’dA3aHi 3
Gibnercbknmn Ta penirinviumu nogismu (8%) Ta
cTani BUpasu, noB’sA3aHi 3 rpoLumma,
GaraTcTBOM, CTaTkamy, a TakoX MaTepianbHUM
Ta couianbHum ctaHoBuwem (8%) BignosigHo.
YeTtBepTa rpyna mictute ®O, WO nos’sizaHi 3
iCTOpi€to, BiMHaMK, Tpaguuis MU Ta KynbTypoto
Hapoay, 3 HapogHumu nereHgamu (7%) Ta
opaseonoriamn, noB'si3aHi 3 poboToto,
ainosumn cnpasamn (7%). o n’'aToi rpynu
Hanexatb @O, noe’aAsaHi 3i cmepTio (6 %).
HacamkiHeub, wocTta rpyna MicTUTb dpaseo-
NoriaMM 3 AaBHLOTPELBKOT | AaBHbOPUMCBKOT
micpornorii  (2%), a Takokx PO, nor’A3aHi 3
XYyOOXHbO niTepaTtypoto (3%).

MNepeBaxaHHs B HiMeLbKiln MOBI
dpaseosnioriami, MOB’A3aHMX 3  EeMOLINHUM
CTaHoOM, HaCTPOEM, XapakTepom Ta
30BHILLHICTIO MOBL,B, 3 pPO3yMOM i OypicTio, a
TaKkoX 3i CMifikyBaHHAM Ta BigHOCMHaMK MiX
nogpMyM - CBIigUUTL  NPO  Heabusikuin - BMSMB
JocBigy  Hapogy MpoOTAroMm  CTOMiTb  Ha
KOHLeNnTyanbHy Ta MOBHY KapTuHM cBiTy. [0
TOro X, 3 0eaniyi HasgBHUX MOBHMX 3acobiB
dpaszeonoriyHi 3BOPOTU, OCOBMMBO B XYAOXHil
niTepatypi BUKOHYIOTb OCOONMBY €CTETUYHY
dYHKLU,O.

3rigHO 3i CTPYKTYpHMM Migxogom Yy poBoTi
Oyno BusiBNEHO Taki rpynu dpPa3eonoridHnx
OOMHMUb: LiECniBHi, IMEHHMKOBI, MPWKMETHMKOBI,
npucniBHUKOBI, BUrykoBi, ®O-ckopodeHHs, DO-
peyYeHHs (NpucniB’s, npuKasku, YMOBHi,
MOPIBHAMbHI,  CMOHYKaHHS), CMOMYYHUKOBI  Ta
NpUAMEHHMKOBI. Hapasi cnpobyemo npointocTpy-
BaTM pas3eornoriyHi - oavHULi  Ha  npuknagi
nepepaxoBaHnX BULLIE ™Mnis HiIMeLbKUX
opaseosnoriamis.

3a pesynbTatamu OOCNIMKEHHS, MIECMIBHI
bpa3eonoriaMm  CKnanm 3HayHy 4acTky BCiX
dpaseonoriyHnx  oauHuub  (32%).  Cepen
aiecniBHux  dhpaseornoriavis  6ausmMo  fgiecnosa
PYXY, MOBMEHHSI, PI3HOMaHITHUX i, CTaHy TOLLO.
Y noctnosuuii go AgiecnoBa moxe OyTu pisHa
KiNbKICTb 3aneXHUX Big HbOro CrniB, Ta 3aranom
yBECb BUpa3 ekBiBaneHTHWI giecrnosy [10, c. 29].

BigsHaumMmo, WO HiMeubkoMy AiecrniBHOMY
pas3eonoriaMoBi 4acto MOXHa  BigHaNTK
JiecniBHMA  BIigNOBIOHMK B YKpalHCbKi  MOBI,
Xouya BracHe [iecrnoBO MOXe HanexaTtu [o
iHLLIOro ceMaHTUYHOro nofs, Hanpuknag: nichts
(zu brechen noch) zu beiRen haben (T. nichts
zu beilen und zu brechen haben): Da wir
Warzburger sind und auch einen geheimen
Ermittlungsdienst haben, wissen wir nattirlich
besser als die geschétzte amerikanische
Militirbehérde, wer nichts zu beiBen hat |5,
c. 87]. PoamoBHun ®O nichts zu beiBen haben
Ma€ HWU3KYy CUHOHIMIYHMX BapiaHTiB, TOOTO
BiA3HaYaeTbCS HasiBHICTIO  Tak  3BaHUX
MDKMOBHUX CUMHOHIMIB Ha 3pasoK «MnoKnactu
3yOM Ha nonuutoy, «KHe MaTu 1 WMaTtka xniday,
«ronogyBatu». Y  KOHTEKCTi crnyrye Ans
HEraTMBHOI XapaKTEPUCTUKN aMepUKaHCbKOro
aBTOpUTETY ab0 MOro BiACYTHOCTI.

IMpUKMETHMKOBI Ta NPUCIBHMKOBI
hbpas3eonoriaMmm MOXyTb MaTu Yy CBOEMY CKragi
K  NPUKMETHWKW, MPUCAIBHUKWA, TakK i iHLWi
YacTMHM MOBW, Ta BWKOHYKTb BOHM POJb
NPUKMETHUKa (NepeBadkHO Yy PYHKLUii iMeHHOT
YacTUHU CKrnageHoro npucyaka) un
npucnisHmka [4, c. 317]. MNpukmeTHukosi PO
npeactaeneHi 10%: meine bessere Halfte:
Wenn jemand von Margot als seiner besseren
Halfte sprach, fligte er schnell hinzu: die
gréBere [5, c. 94]. Po3amoBHun PO meine
bessere Hélfte BXUTO y >XapTiBNMBY 3HaYEHHI
«MOS1 Kpallia NosloBMHay (YOSI0BIK MPO APYXKUHY,
OpPYXrHa npo vorosika). TyT ipoHis nondrae B
TOMYy, L0 4onoBik nig bessere posymie grofere.

MpucnisHmkoBmn ®O cTtaHoBUTL Nuwe 1%:
ganz: ganz und gar: Und nicht nur ein Ketzer
bist du, fiirchte ich, sondern ganz und gar ein
Heide, der nicht einmal an die Wahrheit seines
eigenen Glaubens glaubt [5, c. 238]. ®O ganz
und gar 3i 3HA4YeHHs M «30BCiM, LiNKOM,
abconTHO»  Hagae  BWUCMNOBY  LINKOBMTOI
YNEBHEHOCTI 1 KaTeropuyHOCTI Yy 3goragkax
MOBLUS 3 TMNPUBOAY €EPETUYHUX  Nornsais
OMOHEHTA.

LLnaxom CyUinbHOI BUBIpKM 3
HIMELbKOMOBHUX  JNleKcuKorpadivyHmx mrepen
Oyno BigidbpaHo 100 TekcToBMX hbparmeHTiB Ha
Nno3Ha4yeHHsa dpaseonoriyHnx ogmHuub. Posno-
4in BigibpaHnx d¢paseonoriYyHnX oAuHWULL 3a
CTPYKTYPHUM  MPUHUUMNOM BUSBMBCA [OOCUTb
HeogHopigHMM. Pes3ynbTtatv nogadi y Tabnuui
(ams. Tabn. 2.).

3a pesynbTatamu gocnigkKeHHs, BigiOpaHi
dpaseonoriyHi  ogMHMLI  po3nodinsaTbca  3a
CTPYKTYPHUM MpuHUMiomM Ha 10 rpyn i yTBOpEHi
3a TakumMm mMogenamMu:  iMeHHukoBi PO,
3aranbHOK KinbkKicTo 7 %; npukmeTHukoBi O,
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Tabnuusa 2

Po3noain cdpaseonoriyHmx oagnHMLb Ha MmaTepiani HiMeLlbKOMOBHUX neKkcukorpadivyHux mxepen
(CTPYKTYPHWI NpUHLMN)

Bua Kinbkictb %

1. ImeHHukoBi PO 7%
2. MpukmeTHUukosi PO 10 %
3. Oiecnieni ¢O 32 %
4. TpuMeHHUKOBI Ta cnony4Hunkosi PO 9%
5. MpucniBHukoBuin O 1%
6. Burykosuni O 3%
7. ®0 3 abpesiauieto 1%
8. ®O- OKNNYHI peveHHs 3%
9. ®0O-3anuTaHHsA 6 %
10. ®O-peyeHHs (NpucniB’a, NpyKasky Ta adpOPUCTUYHI BUCIOBITIOBaHHS; 28 %
DO-crnoHykaHHA+3BepTaHHs;  ®O-yMOBHI  pedeHHs;;  PO-pedveHHs,

YTBOPEHi 32 MOAENIIO0 MNOPIBHAHHS 3i CNOMYYHUKOM wie

Bceboro: 100

3aranbHo KinbkicTio 10 %; ®O-peyeHHs, Kyan
yBIALLNN TakoX npucnie’s, NpuKasku,
ad)OpPUCTMYHI  BUCIMOBMIOBAHHA, YMOBHI Ta
MOPIBHANBHI  peYEHHs, CMOHyKaHHA (28%);
piecnisHi PO, 3aranbHol KinbkicTio 32 %.
OkpeMO BapTO BMAINUTN NPUAMEHHUKOBI Ta
cnony4yHunkosi O (9%) Ta PO-3anuTaHHA (6%).
HanmeHwWw nowvpeHMMn BUSABUINCA HACTYMHI
rpynu PO, posnogineHi 3a CTPYKTYPHUM
npuyHUMnomMm:  npucnisHukoBun 0 (1%),
surykoBi @O (3%), PO 3 abpesiauieto (1%) Ta
®O-oknnyHi peyeHHs (3%).

Y nigcymky 6ayMmo, WO  HanbinbL
PO3MNOBCOIKEHUMM cepen HimeLbkomoBHUX PO
3 CTpyKTypolo BusBunuca giecnisHi  ®0O
3aranbHol KinbkicTio 32% Ta PO-peyeHHs y
dopmi  npucnis’iB, npukasok, adopunsmis,
iMNepaTMBHUX Ta HAKa30BMX PEYEHb, YMOBHUX
peyeHb, peyeHb, YTBOPEHUX 33 MOAEnNMo
MOPIBHAHHA  3i  CMNOMY4YHUKOM  wie, o
cTtaHoBnATb 28%. YacToTa BXUBaAHHA came LuX
Ppas3eonioriyHNX  OAMHMLb  CBIigYUTb  MpPO
OVWHaMIYHMIM  XapakTep OMoBidi, a TakoX
BUMHKIB, il KOMYHiKaHTIB sk 6e3nocepenHix
yyacHuKiB cninkyBaHHs. Came uen dakT e
pa3 nigTBepaxye Te, WO 3a CeMaHTU4HUM
NpyvHUMNOM Hanmbinbw nowwupeHumn € @O0,
nos’dA3aHi 3 €eMOUINHUM CTaHOM, HaCTPOEM,
XapakTepoM Ta 30BHILUHIM BUMMSO0M, a Takox
®0O, nor'A3aHi 3 po3ymMOM i AypicTo Ta
CMiNKyBaHHAM Ta BigHOCUMHaMMK MixX nogbmMun. [1o
TOro >, BigOMO, WO dpas3eonoriaMm 4YacTto
BMKOHYIOTb  MOPani3atopCcbKy Ta  BMXOBHY
OyHKLUIT, BKasylounm Ha HeratuBHi YM MO3UTUBHI
CTOPOHM TIi€T YN IHLLIOT XXUTTEBOI CUTYyaUji.

Bapto 3asHauuTW, WO 3@ CTURICTUYHUM
npuHumnom 3i 100 TekcToBUX cbparmeHTiB Byno
BigibpaHo 135 dpaseornoriamis, po3nogineHnx
3a 21 rpynot. IcHyBaHHSA nepeBaxar4oi

KinbkocTi @O 3a UMM NPUHLMNOM CBIAYMTbL MPO
Te, WO, CKaxiMo, ofHa dpaseonoriyHa
OOVHMUS MOXe BMWKOHYBaTW OOHOYACHO £K
YHKLUiO icTOpu3aMy, Tak i TepMmiHy (Hanp.,
CNOBHMKOBE MO3HA4YeHHA — iCT.BiiCbK. abo
3acTt.eBd., Wo o3Havae icHyBaHHA PO y AKOCTI
3acTtapinoi Ta eBdeMiCTUYHO 3abapBneHoi),
Hanp.: Armee: zur grolen Armee abgehen (Tx.
zur groflen Armee abberufen abo versommelt
werden): Im Lager herrschte grol3e Trauer: der
Feldherr Wallenstein war zur groBen Armee
abberufen worden [5, c. 47]. ®O zur groBen
Armee abberufen werden € 3actapinum Bupasom,
WO BWKOHYE, OO TOro X, CTUNICTUYHY CPYHKLO
eBdemiamy, TO6TO MacKyBarnbHOrO BUCMIOBY, SKUIA
BMKOPWCTOBYETHCSA 3aMiCTb cnis, KOTpi
CNpUAMaloTeCA K HeDaxkaHi, HenpuUHATHI. TyT
cTanuin Bupas 3aMiHIOE «MOMEPTM» BigNoOBIAHUMMU
«3IMTM 3 CBIiTY, CMOYUTM BIYHUM CHOMY», LLIO
CNpaBnstoTb NOM AKLLYBarbHUA €dOeKT.

LUnsxom CyuinbHoI BUBipKN 3
HIMELbKOMOBHUX  JNleKcuKorpadivyHux mrepen
Hamnm ©Oyno  BigibpaHo 100  TeKkcToBUX

dparMeHTiB Ha MNO3HAYeHHA (pa3eonorivYHNX
oouHuub. Posnogin BigibpaHux dpaseorno-
MYHUX OAMHWLbL 3@ CTUMICTUYHMM MNPUHLMMAOM
(ycboro 135 ®0O) BuABMBCA  [OCUTb
HeogHopigHMM. PesynbTatn nogaHi y Tabnuui
(avB. Tabn. 3).

PesynbTatn npoBedeHOro [OCHigKEHHS
cBigyaTb Npo Te, WO CTUAICTUYHI MOXNUBOCTI
HiMeubkux dpaseonoriyHMx oauHuub, Bigidpa-
HUMW HamMKM 3 NEKCUKOrpadivyHuX mxepen
(nepeBaxHa OGinbwicte 3 PO HanexuTb OO
TBOPYOI  CnNagWMHM  HiMEeLbKOi  XYAOXHbOI
niTepatypu) € OOCUTb  Pi3HOMaHITHUMW.
HanbinbLu npencrasneHmMu y LiboMy
BiJHOLWEHHI BUABUNUCA TaKi HNEeKCUYHi Ta
POHETUYHI CTUAICTMYHI SIBULLA, @ TaKoX TPONnu i
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dirypu, ak: 36 po3moBHUX BUpasiB abo 26.6%
Ta HiMeUbKi Npucnis’s, adopuamu i npukasku

3aranbHoo KinbkicTio 15 oguHuub abo 11.1%.

Tabnuusa 3

Poanopin ¢dppaseonoriyHMx oanHULL Ha MaTepiani HiMeLbKOMOBHMUX neKkcukorpadivuHnx axepen
(cTMRicTUYHMI NpUHLMN)

Bua Kinbkictb %

1. Antosiga (6ibnivHa, nitepaTypHa, icTopnyHa, midonoriyHa) 3 (2.2%)

2. Mapadpas 6 (4.4%)

3. Oianektnamu (6epniHiamn) Ta )KaproHiamm 5 (3.7%)

4. IpoHist (>kapTn) 6 (4.4%)

5. MeTtadhopa 6 (4.4%)

6. Po3amoBHi BMpasu 36 (26.6%)

7. 3anosnyeHHa (poMaHiaMy  paHUy3bKOro  MOXOOXKEHHS Ta 2 (1.4%)
aHrniumMamm)

8. Ipy6i cTani Bupasu, Nnpe3npnmei, 3HEBaXINBI, 3 haMinbspHUM Ta 8 (5.9%)
HecxBanbHUM BiATIHKOM

9. AHTOHOMa3Ig 2 (1.4%)

10. Apxaisamu, icTopm3amu, 3acTapina nekcuka 4 (2.9%)

11. EBdpemiamn 5 (3.7%)

12. KHukHa nekcuka, kniwe, noetnamm, O BUCOKOro CTUIIO 9 (6.6%)

13. TepMmiHM (KOMepUiiHi, MOpPCbKi, BilICbKOBI, MY3W4Hi, CMOPTUBHI, 8 (5.9%)
IOPUAMYHI TOLWO)

14. MeToHimis 2 (1.4%)

15. MNpwucnis’s, adopusmun, NpuKkasku 15 (11.1%)

16. YocobneHHsi/nepcoHidgikauis 1 (0.7%)

17. TMopiBHSAHHSA (3 wie) 4 (2.9%)

18. Pumal/aniTepauisi/acoHaHc Ta 3ByKOHACNigAyBaHHs 5 (3.7%)

19. lMNosTOp 2 (1.4%)

20. PutopuyHe 3anutaHHs 5 (3.7%)

21. Xiasm 1 (0.7%)

Bceboro: 100 135

[o apyroi rpynu, Wo BUpaxae CTUNICTUYHI NOXOLXXEHHS Ta aHrniynamm (1.4%),
moxnusocTti @O HanexaTb rpybi cTani Bupasu, aHToHoMaszia  (1.4%), wmeToHimia  (1.4%),
npes3vpnuBei, 3HEBaXnuBi, 3 amMinbapHUM Ta yocobrnieHHss abo  nepcoHidikauiga  (0.7%),
HecxBarnbHUM BIiOTIHKOM KinbkicTio 8 oAuHWLUbL nostop (1.4%) Ta xiaam (0.7%).
abo 5.9%, a TakoX KOMEpLiiHi, MOPCbKi, Omxke, [pocTaTHA KiNbKiCTb  HIMELbKUX

BilNCbKOBI, MY3W4Hi, CNOPTUBHI, OPUANYHI Ta iH.
TEepPMiHM 3aranbHOK KiNbKicTIO 8 oanHMUb abo
5.9%. KHwxHa nekcuka, Kniwe, noetusamu Ta
®O BUCOKOro CTUMO TaKoX HanexaTtb A0 Uiel
rpynu i ctaHoBnsATb 9 BMMNAAKiB BXMBAHHS abo
6.6%. Tpetio rpyny PO 3a CTUNICTUYHUM
NPUHLMMIOM BignoBigHO 3a yacToTo
MOLLIMPEHHN CKnagawTb napadpas, meTtadopa
Ta ipoHia abo xapTwu, y KiNbKoCTi 6 oanHMUB
KoxxHa abo 4.4% BignosigHo. Y 4eTBepTy rpyny
BXOOATb  gdianektuamm  (OepniHiamn)  Ta
XaproHiamu (3.7%), eBdemiammn (3.7%), puma,
anitepauis, acoHaHC Ta 3BYKOHaACniAyBaHHS
(3.7%) Ta putopuuHi 3anutaHHa (3.7%). 3
He3HayHMM  BiApMBOM 1M MOCTYynarTbCA
apxaiamu, ictopmamMm i 3acTtapina nekcuka
(2.9%) Ta nopiBHaHHA 3 wie (2.9%). Hapeuwwri,
HanmeHwy kinbkicte PO, BigidbpaHmx Hamu 3a

CTUMICTUYHUM NPVHLMUMIOM, CTaHOBNATb
HacTynHi  rpynu:  6ibninHa, niTepaTypHa,
icTopudHa,  MmidonorivHa  anosia  (2.2%),

3ano3undeHHs!, Taki K poMaHi3Mun paHLy3bKOro

Ppas3eonoriyHNX OAMHULL Adana MOXIMBICTb
HaM MNPOBECTW iX cucTemMaTtm3auito, BUSBUBLUN
npu UboOMy rpynn dopaseosioriamia, CKNagoBoO
YaCcTUHOK AKUX € BibninHi iMeHa, iMeHa, B34ATi 3
aHTU4HOI Midponorii i HapogHux nereng. [o
hbpaseonoriyHMx oavHuUbs Byno  BigHECEeHo
dpaseosnoriamn, noB’dA3aHi 3 icTopieto Ta
TpaaulissiMM HiMeUbKOro Hapoay, Lo 3’sBunmncs
B HiMeLbKi MOBI 3i BCECBITHLO BiJOMUX TBOPIB
XYOOXHBOI niTepaTtypu, 3ano3vHeHHA 3 iHLWnX
MOB, a TaKOX XXaproHHi Bnpasmu.

BucHoBKkM i nepcnektuBu. [JocnimkeHHs
HIMELIbKOMOBHUX (opaseororiamis Bigbynocs 3a
TpbOMa OCHOBHVMMMW MPUHLMNAMWU: CEMaHTU4-
HAM, CTPYKTYPHUM Ta CTURICTMYHMM. 3a
CEeMaHTUYHUM NpUHUMNOM Bynn posrnaHyTi O
Ha OCHOBI iXHbOI Knacudikauii Ha ¢paseono-
riYHi cnonydeHHs, dpaseonoriyHi €gHOCTi Ta

dpaseonoriyHi  3powleHHsa.  PpaseonorivHi
OaNHUL po3anogineHi HEepiBHOMIpHO 3a
TEMaTUYHUM Ta NEKCUKO-CEMaHTUYHUM

npuHuunom. ®PpaseonorisMm € came TakMMu

© H. B. binoyc, A. C. bapnadrwea
«International journal of philology» | «MixkHapogHuit dinonoriuHnin yaconuc» Vol. 11, Ne 4, 2020

75



Translation Studies. MepeKknago3HaBCTBO

3acobamu, §Ki BUKOPUCTOBYOTbCA B  SKOCTI
Pi3HOMaHITHUX  eKCMPEeCcUBHUX |  BUpa3HO-
300paxanbHuMx 3acobiB. BoHuM 3paTtHi  Takox
BMCOBOBATN HaWLLMPLUWMIA Ajana3oH eMOLNHMX
CTaHiB. [HwwumM croBamu, Yy Hawin poboTi
dpaseonoriaMmmM nNpeacTaBneHi CEMaHTUYHO  SIK
Ppas3eosioriYyHUMM CNONYYEHHAMM | EOHOCTAMM,
Tak i ppaseonoriyHumMKn 3poLLeHHaMKn  abo
iniomamn. BoHU BigirpatoTb KnNo4OBY pofb npwu
camoBMpaXeHHi MoBLiB, TO6TO 3 iX JOMOMOrot
CMiBPO3MOBHUKM  BUCIOBMIOOTL  OLiHKY abo
BKa3ylTb Ha NEBHUI EMOLLINHUIA CTaH.

Cepen ceMaHTMYHMX Tpyn  HanbinbL
npeactaeneHi  wicte: ®0O, noB's3aHi 3
€MOLiNHUM CTaHOM, HaCTPOEM, XapakTepoM Ta
30BHILWHIM BUrnsgom; O, nos’a3aHi 3 po3yMoM
i OypicTio, a TakoX 3i ChifkyBaHHAM Ta
BiAHOCMHamMu Mixx noabmu; PO, nos’sAsaHi 3
Gibnencekumn  Ta penirinHAMKn  nogismun, 3
roownma, OaraTCTBOM, cTaTkamu, a TakoX
MaTepianbHUM Ta couianbHUM CTaHOBULLEM,;
@O, wo noB's3aHi 3 icTopielo, BilNHaMW,
TpaguuismMm  Ta  KynbTypow  Hapody, 3
HapoaHMMM nereHgamu. Crogn Takox
HanexaTtb  dpaseonorisamn, nNoeB’si3aHi 3
poboToto i ginoBumun cnpasamu; O, NoB’si3aHi
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STRUCTURALLY SEMANTIC AND STYLISTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
N. V. Bilous, A. S. Barladiuha

Abstract. The article substantiates key structurally semantic and stylistic features of phraseological
units on the material of phraseological dictionaries. The ways of realization of phraseological units are
considered and the classification of phraseological units according to semantic, structural and stylistic
principles is characterized.

The purpose of research is to analyse the structural-semantic and stylistic features of
phraseological units on the material of German-language phraseological dictionaries according to three
principles: semantic, structural and stylistic.

Results of research. The study of German phraseological units was based on three main
principles: semantic, structural and stylistic. According to the semantic principle, German
phraseologisms have been considered on the basis of their classification into weak or quasi-idioms,
semi-idioms and full idioms. Phraseological units are unevenly distributed according to thematic and
lexical-semantic principles. Phraseologisms are used as a variety of expressive and pictorial means.
They are also able to express the widest range of emotional states. In other words, in this work
phraseological units are represented semantically both by phraseological combinations and unities, and
by phraseological mergers or idioms. They play a key role in the self-expression of speakers, i.e. with
their help the interlocutors express an assessment or indicate a certain emotional state.

Among the semantic groups, the most represented are six of them: praseologisms related to
emotional state, mood, character and appearance; praseologisms related to reason and stupidity, as
well as communication and relationships between people; praseologisms related to biblical and
religious events, money, wealth, as well as material and social status; praseologisms related to the
history, wars, traditions and culture of the people, and with folk legends. It also includes phraseological
units related to work and business; praseologisms related to death; phraseologisms from ancient Greek
and ancient Roman mythology, as well as phraseological units related to literary texts.

The most common among German phraseologisms by structure appeared to be phraseological
units with verb as a key component with a total of 32% and set sentences in the form of proverbs,
sayings, aphorisms, imperative sentences, conditional sentences, sentences formed by the model of
comparison with the conjunction ‘wie’, which are 28%. The frequency of use of these phraseological
units indicates the dynamic nature of the story, as well as actions, behavior of speakers as direct
participants in communication.

The results of the study indicate that the stylistic possibilities of German phraseological units,
selected from lexicographic sources (the vast majority of phraseologisms belongs to the creative
heritage of German literature) are quite diverse. The most represented in this respect are the lexical
and phonetic stylistic phenomena, as well as tropes and figures.

Keywords: phraseology, phraseological unit, set expression, weak idiom/quasi-idiom, semi-idiom,
full idiom, equivalent, analogue, calquing, descriptive translation, structure, semantics, stylistics.
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